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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟ 
ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Αρ. 3651 της 8ης ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 2002 
ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

ΜΕΡΟΣ III 
Ο περί της Σύμβασης για την Κατάργηση Επικύρωσης Εγγράφων στα Κράτη Μέλη 

των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Κυρωτικός) Νόμος του 2002 εκδίδεται με δημοσίευση 
στην Επίσημη Εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας σύμφωνα με το Άρθρο 52 του 
Συντάγματος. 

Αριθμός 32(111) του 2002 
Ο ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑΤΑΡΓΗΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΚΥΡΩΣΗΣ 
ΕΓΓΡΑΦΩΝ ΣΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

(ΚΥΡΩΤΙΚΟΣ) ΝΟΜΟΣ ΤΟΥ 2002 
Για σκοπούς συμμόρφωσης με δέσμευση της Κυπριακής Δημοκρατίας προς 

την Ευρωπαϊκή Ένωση για προσχώρηση στη πιο κάτω σύμβαση με τίτλο: 
«Σύμβαση για την Κατάργηση Επικύρωσης Εγγράφων στα Κράτη Μέλη 

των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων η οποία έχει ανοιχθεί για υπογραφή στις 
Βρυξέλλες το Μάιο του 1987». 
Η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως: 
1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί της Σύμβασης για την Κατάρ­

γηση Επικύρωσης Εγγράφων στα Κράτη Μέλη των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
(Κυρωτικός) Νόμος του 2002. 

2. Στον παρόντα Νόμο— 
«Σύμβαση» σημαίνει τη Σύμβαση για την Κατάργηση Επικύρωσης 

Εγγράφων στα Κράτη Μέλη των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων η οποία έχει 
ανοιχθεί για υπογραφή στις Βρυξέλλες το Μάιο του 1987. 
3. Με τον παρόντα Νόμο κυρώνεται η Σύμβαση το κείμενο της οποίας εκτί­

θεται στο Παράρτημα του παρόντος Νόμου. 

Προοίμιο. 

Συνοπτικός 
τίτλος. 

Ερμηνεία. 

Κύρωση της. 
Σύμβασης. 
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Αρμόδια αρχή 4. Για σκοπούς εφαρμογής του άρθρου 5 της Σύμβασης— 
και γλώσσες. 

(α) Ως αρμόδια κεντρική αρχή ορίζεται το Υπουργείο Δικαιοσύνης και 
Δημοσίας Τάξεως, 

(β) οι γλώσσες στις οποίες θα δέχεται τα αιτήματα για πληροφορίες είναι 
η ελληνική, η αγγλική, η γαλλική και η γερμανική. 

Έναρξη της 5. Ο παρών Νόμος θα τεθεί σε ισχύ με απόφαση του Υπουργικού Συμβου-
πσαρόντοςυ ^ίου, η οποία θα ληφθεί, το αργότερο, ένα μήνα μετά την ημερομηνία προσχώ-
Νόμου. ρήσης της Δημοκρατίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση. 
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Παράρτημα 

ΣΥΜΒΑΣΗ 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑΤΑΡΓΗΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΚΥΡΩΣΗΣ ΤΩΝ ΕΓΓΡΑΦΩΝ ΣΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ ΤΩΝ 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΑ ότι είναι η κατάλληλη περίσταση για να εξασφαλίσουν την ελεύτερη 

διακίνηση των εγγράφων μεταξύ τους, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να υιοθετήσουν για το σκοπό αυτό ομοιόμορφους κανόνες που θα 

αφορούν στην κατάργηση κάθε είδους επικύρωσης των εγγράφων, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: 

ΑΡΘΡΟ 1 

1. Η παρούσα σύμβαση εφαρμόζεται, στα δημόσια έγγραφα που συντάσσονται στο 

έδαφος ενός συμβαλλόμενου κράτους και πρόκειται να προσαχθούν στο έδαφος ενός 

αλλού συμβαλλόμενου κράτους ή να επιδειχθούν σε διπλωματικές ή προξενικές αρχές 

αλλού συμβαλλόμενου κράτους, ακόμη και στην περίπτωση που αυτές οι αρχές 

ασκούν καθήκοντα στο έδαφος κράτους που δεν αποτελεί συμβαλλόμενο μέρος της 

παρούσας σύμβασης. 

2. Ως δημόσια έγγραφα θεωρούνται τα εξής : 

α) τα έγγραφα που προέρχονται από αρχή ή δημόσιο υπάλληλο δικαιοδοτικού 

οργάνου του κράτους, συμπεριλαμβανομένων και των εγγράφων που προέρχονται 

από την εισαγγελική αρχή, δικαστικό γραμματέα ή δικαστικό επιμελητή, 

β) τα διοικητικά έγγραφα, 



γ) τα συμβολαιογραφικά έγγραφα, 
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δ) οι επίσημες βεβαιώσεις, όπως βεβαιώσεις καταχωρήσεως, θεωρήσεις για βέβαιη 

χρονολογία και επικυρώσεις υπογραφής, που τίθενται σε ιδιωτικό έγγραφο. 

3. Η παρούσα σύμβαση εφαρμόζεται επίσης -σε έγγραφα που εκδόθηκαν με την 

επίσημη ιδιότητα τους από τις διπλωματικές ή προξενικές αρχές ενός συμβαλλόμενου 

κράτους που ασκούν καθήκοντα στο έδαφος οποιουδήποτε κράτους, όταν αυτά τα 

έγγραφα πρόκειται να προσαχθούν στο έδαφος άλλου συμβαλλόμενου κράτους ή να 

επιδειχθούν σε διπλωματικές ή προξενικές αρχές άλλου συμβαλλόμενου κράτους, οι 

οποίες ασκούν τα καθήκοντα τους στο έδαφος κράτους που δεν είναι συμβαλλόμενο 

μέρος της παρούσας σύμβασης. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Κάθε συμβαλλόμενο κράτος απαλλάσσει από κάθε είδους επικύρωση ή άλλη 

ισοδύναμη ή παρόμοια διατύπωση τα έγγραφα, στα οποία εφαρμόζεται η παρούσα 

σύμβαση. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Κατά την έννοια της παρούσας σύμβασης, ο όρος επικύρωση σημαίνει μόνο τη 

διατύπωση που χρησιμεύει για να βεβαιωθεί το γνήσιο της υπογραφής, η ιδιότητα με 

την οποία ενήργησε ο υπογράφων το έγγραφο και, ενδεχομένως, η ταυτότητα του 

επισήματος ή της σφραγίδας που φέρει το έγγραφο. 

ΑΡΘΡΟ 4 

1. Εάν οι αρχές του κράτους στο έδαφος του οποίου προσάγεται το έγγραφο έχουν 

σοβαρές και βάσιμες αμφιβολίες ως προς την γνησιότητα της υπογραφής, την ιδιότητα 

με την οποία ενήργησε ο υπογράφων το έγγραφο ή την ταυτότητα του επισήματος η 

της σφραγίδας, μπορούν να ζητούν πληροφορίες απευθείας από την αρμοδία κεντρική 

αρχή του κράτους από το οποίο προέρχεται η πράξη ή το έγγραφο και η οποία 

υποδεικνύεται σύμφωνα με το άρθρο 5. Πληροφορίες μπορούν να ζητούνται μόνο σε 

εξαιρετικές περιπτώσεις και πρέπει πάντοτε να είναι αιτιολογημένες. 
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2. Όταν είναι δυνατόν, τα αιτήματα για πληροφορίες, συνοδεύονται από το πρωτότυπο 

ή από φωτοτυπία του εγγράφου. Τα αιτήματα και οι απαντήσεις δεν υπόκεινται σε 

κανενός είδους δασμό, φόρο ή τέλος. 

ΑΡΘΡΟ 5-

Κάθε συμβαλλόμενο κράτος 9α υποδεικνύει, κατά την υπογραφή, κύρωση, αποδοχή ή 

έγκριση της παρούσας σύμβασης, την κεντρική αρχή, η οποία είναι υπεύθυνη για την 

παραλαβή και διαβίβαση των αιτημάτων για πληροφορίες που αναφέρονται στο άρθρο 

4. Υποδεικνύει επίσης τη γλώσσα ή τις γλώσσες, στις οποίες η αρχή αυτή δέχεται τα 

αιτήματα για πληροφορίες. 

ΑΡΘΡΟ 6 

1. Η παρούσα σύμβαση είναι ανοικτή για υπογραφή από τα κράτη-μέλη και θα 

υπόκειται σε κύρωση, αποδοχή ή έγκριση. Τα έγγραφα κύρωσης, αποδοχής ή 

έγκρισης θα κατατίθενται στο Υπουργείο Εξωτερικών του Βελγίου. 

2. Η σύμβαση θα αρχίσει να ισχύει 90 ημέρες μετά την ημερομηνία κατάθεσης των 

εγγράφων κύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης από όλα τα κράτη μέλη των Ευρωπαϊκών 

Κοινοτήτων και την ημερομηνία κατά την οποία ανοίγεται για υπογραφή. 

3. Κάθε κράτος μπορεί, όταν καταθέτει το έγγραφο κύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης ή 

σε κάθε άλλη μεταγενέστερη ημερομηνία, μέχρις ότου αρχίσει να ισχύει η σύμβαση, να 

δηλώνει ότι η σύμβαση θα ισχύει γΓαυτό στις σχέσεις του με τα κράτη που έχουν κάνει 

την ίδια δήλωση, 90 ημέρες μετά την ημερομηνία της κατάθεσης. 

ΑΡΘΡΟ 7 

1. Η παρούσα σύμβαση είναι ανοικτή για προσχώρηση σε κάθε κράτος που γίνεται 

μέλος των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Τα έγγραφα προσχώρησης θα κατατίθενται στο 

Υπουργείο Εξωτερικών του Βελγίου. 


